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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1141. KONWENCJA MIIDZY RZECZAPOSPOLIT4 POL-
SKA A REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 UPRZY-
WILEJOWANYM TRANZYCIE KOLEJOWYM Z CZE-
CHOSLOWACJI DO CZECHOSLOWACJI PRZEZ GLU-
CHOLAZY

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydent Republiki Czechoslowackiej
oiywieni pragnieniem uregulowania uprzywilejowanego ruchu tranzytowego
kolejowego z Czechoslowacji do Czechoslowacji przez stacjq Glucholazy, postano-
wili zawrze6 odpowiedniq Konwencjq i w tym celu mianowali pelnomocnik6w,
a mianowicie:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
pana iniyniera Jana RABANOWSKIEGO - Ministra Komunikacji

Prezydent Republiki Czechoslowackiej
pana Frantiska PIAKA - Ambasadora Republiki Czechostowackiej w Warszawie,

kt6rzy po przedlozeniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i spor-
zqdzone w naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

1. Polska przyznaje Czechoslowacji wolnogd tranzytu, zgodnie z postano-
wieniami niniejszej Konwencji, dla os6b, baga~u, przesylek ekspresowych 1
towarowych, poczty i taboru kolejowego w tranzycie z Czechoslowacji i do
Czechoslowacji przez obszar polski na odcinku kolejowym miqdzy granicq
pafistwowq pod Pokrzywnq - Jindrichovem ve Slezsku i granicq pafistwowq
pod Glucholazami - Mikulovicami.

2. Do wspomnianego ruchu bqdq odpowiednio stosowane postanowienia
obowiqzujqcej Konwencji zawartej miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq
Czechoslowackq w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej,
chyba 2e niniejsza Konwencja stanowi inaczt,.

Artykul 2

Z zastrzezeniem postanowiefi specjalnych niniejszej Konwencji nie bqdq
brane pod uwagq w tranzycie ani przynaleznogd pafistwowa podr6znych, ani
pochodzenie baga~u, przesylek ekspresowych i towarowych, poczty i taboru
kolejowego, ani przynaleino66 pafistwowa nadawcy jako tei odbiorcy.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

No. 1141. DOHODA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-
SKOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 PRIVILEGOVANE
PRtJVOZNI DOPRAVP ZELEZNINI Z ICESKOSLOVEN-
SKA DO CESKOSLOVENSKA PRES GLUCHOLAZY

President republiky Polsk6 a president republiky Ceskoslovensk6 prodchnuti
pfnim upraviti privilegovanou prfivozni dopravu ielezni~ni z O-eskoslovenska
do (eskoslovenska pfes stanici Glucholazy, rozhodli se uzavfiti pfislugnou
dohodu a k tomu cili jmenovali plnomocniky, a to:

president republiky Polsk6
pana Ini. Jana RABANOWSKtHO, ministra dopravy,

president republiky Ceskoslovensk6
pana Franti~ka PifKA, velvyslance republiky Ceskoslovensk6 ve Vargav6,

ktefi po pfedloieni sv ch pln~ch moc, shledan)ch v dobr6 a nileiit6
form6, dohodli se na t6chto ustanovenich :

AST I

USTANOVENi VEOBECNA

Oldnek 1

1. Polsko pfiznivi Ceskoslovensku podle tto Dohody pro osoby, zava-
zadla, spgniny a zboNi, pogtu a vozidla svobodny prfivoz z Ceskoslovenska
pfes polsk6 6zemi do Ceskoslovenska, a to na ieleznifnim fiseku mezi stitnimi
hranicemi u Jindfichova ve Slezsku-Pokrzywn6 a stitnimi hranicemi u Miku-
lovic-Glucholaz.

2. Pokud tato Dohoda nestanovi jinak, plati pro tuto dopravu pfim6fen6
ustanoveni smlouvy sjednan6 mezi republikou Polskou a republikou Cesko-
slovenskou o Aiprav6 vzjemn6ho ielezni~niho styku.

( idnek 2

V prfivozni doprav6 se nepfihliii k stitni pfislugnosti cestujicich, piivodu
zavazadel, spgnin, zboNi, pogty a vozidel, ani k st itni piislugnosti odesilatele,
jakoi i pfijemce, le6 by touto Dohodou bylo stanoveno jinak.
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Artykul 3

1. Ruch tranzytowy wykonywany bqdzie na zasadach tranzytu uprzywile-
jowanego, przewidzianych w niniejszej Konwencji.

2. Uprzywilejowany ruch tranzytowy bqdzie wykonywany pociqgami
uprzywilejowanymi, pod kt6rymi nale~y rozumie6 zar6wno caly pociqg jak
i czqg6 pociqgu, przeznaczonq do tranzytu uprzywilejowanego.

3. Pociqgami uprzywilejowanymi przewozi siq podr6tnych, cywilnich i
wojskowych, jadqcych tak pojedynczo, jak i zbiorowo, baga2, przesylki ekspre-
sowe i towarowe, pocztq, tabor kolejowy oraz mienie wojskowe. Przew6z
wiqini6w jest niedozwolony.

4. Na obszarze polskim nie wolno z pociqg6w uprzywilejowanych wysiadad
ani do nich wsiada6. R6wniez nie wolno osobom, korzystajqcym z tych pociqg6w,
wydawad lub przyjmowa6 jakichkolwiek przedmiot6w. Nie dotyczy to drutyny
pociqgowej w zakresie wykonywania czynno~ci slutbowych, zwiqzanych z
ruchem uprzywilejowanych pociqg6w.

Artykul 4

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlega6 bqdzie na terytorium polskim
prawom polskim, a w szczeg61nogci odnoszqcym siq do utrzymania porzqdku,
bezpieczefistwa publicznego i przepis6w sanitarnych.

Artykul 5

1. Osoby przejezdiajqce uprzywilejowanymi pociqgami, jak r6wniet 1 ich
baga2, bqdq mogly swobodnie przeje2dtad tranzytem przez terytorium Polski
z wyjqtkiem przypadk6w, gdy osoby te podczas swego przejazdu przez to
terytorium popelnily czyn karalny, 6cigany wedlug praw polskich.

2. Druzyna pociqgowa obowiqzana jest okazywad w pociqgu uprzywile-
jowanym wszelkq pomoc w ujqciu i zatrzymaniu winnych i wyda6 ich organom
Ochrony Pogranicza lub wladz bezpieczefistwa kraju tranzytowego, kt6re w
tym wypadku majq prawo dokonywania kontroli w pociqgu uprzywilejowanym
w poszukiwaniu za winnym.

3. Wladze polskie zarzqdzq, co nalety, w celu zapewnienia osobom, kor-
zystajqcym z pociqg6w uprzywilejowanych, potrzebnej pomocy i opieki.

Artykul 6

Baga2, przesylki ekspresowe i towarowe oraz poczta i tabor kolejowy
przewoztone na podstawie przepis6w niniejszej Konwencji nie mogq stanowid
przedmiotu zajqcia sqdowego lub administracyjnego, z wyjqtkiem przypadk6w,
przewidzianych w art. 5 ust. 1.

No. 1141
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Cldnek 3

1. Privozni doprava bude se diti podle zisad privilegovan6 dopravy,
stanovenych v t~to Dohod6.

2. Privilegovand prfivozni doprava bude se provid~ti prilvoznimi vlaky,
jimii se rozumi jak cel6 vlaky, tak i 6ist vlakfl ozna~e ni jako privilegovand
doprava.

3. Privilegovanymi vlaky se pfepravuji civilni a vojensk6 osoby, jedouci
jak jednotliv6 tak i hromadn6, zavazadla, spgniny, zboii, pogta, vozidla a
vojensky material. Doprava v~zfifi neni dovolena.

4. U privilegovanych vlakfi neni dovoleno na tizemi polsk~m vystupovati
a nastupovati, rovni neni dovoleno osobAm pfepravovanym t~mito vlaky
odevzdAvati nebo pfevziti jak6koliv pfedm~ty. To se netykA vlakov6ho muistva
pfi vkonu sluiby u privilegovanych vlakfi.

Oldnek 4

PrivilegovanA prfvozni doprava podl6hi na polsk~m izemi polskym
pfedpisfim, zejm~na pfedpisfim o zachovini pofAdku a vefejn6 bezpefnosti,
jakoi i pfedpistim zdravotnim.

Cldnek 5

1. Osoby pfepravovan6 privilegovanymi vlaky budou moci se svmi
zavazadly voln6 projidti izemrim polskym, leda ie by se za prfijezdu timto
-6zemim dopustily trestn6ho 6inu stihateln~ho podle polsk~ho prAva.

2. Vlakov6 muistvo jest povinno poskytnouti v privilegovan6m vlaku
ve~kerou pomoc pfi stihini a zadrieni vinnikfi a odevzdati je orginfim Pohranifni
Ochrany nebo bezpe~nostnim orginfim prfivozniho stAtu, ktefi jsou v tomto
pfipad6 oprAvn6ni prov~sti kontrolu v privilegovan~m vlaku za filelem
vyhledvini vinniki.

3. Polsk6 6fady ufini vie, aby zajistily osobAm pfepravovanym privile-
govanymi vlaky ve~kerou potfebnou pomoc a pei.

(ldnek 6

Zavazadla, spgniny, zboii, pogta a ieleznini vozidla pfepravovan6 podle
t&o Dohody nemohou byti soudn6 ani administrativn6 zabaveny s vjimkou
pfipadfi uvedenych v 6IAnku 5., odst. 1.

N- 1141
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ROZDZIAL II

KOLEJE

Artykul 7

1. Uprzywilejowany ruch tranzytowy odbywa6 siq bqdzie przy pomocy
lokomotyw (parowych, elektrycznych, motorowych itp.) i obsiugi kolei czecho-
slowackich.

2. Uprzywilejowane pociqgi nie zatrzymujq siq na obszarze polskim z
wyjqtkiem wypadk6w, przewidzianych niniejszq Konwencjq, oraz gdy wzglqdy
natury technicznej lub celnej bqdq wymagaly zatrzymania.

3. Uprzywilejowane pociqgi towarowe bqdq mogly by6 wyzyskane do
przewozu przesylek calowagonowych miqdzy Polskq a Czechoslowacjq tylko na
podstawie porozumienia interesowanych zarzqd6w kolejowych.

Artykul 8

Koleje polskie sq obowiqzane utrzymywad liniq kolejowq, przeznaczon4 do
tranzytu uprzywilejowanego, w stanie normalnej konserwacji.

Artykul 9

1. Rozklady jazdy pociag6w na linii tranzytowej bqdq ustalane przez
zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron we wzajemnym porozumieniu.

2. Jegli zajdzie potrzeba uruchomienia pociqgu uprzywilejowanego nie
przewidzianego w rozkladzie jazdy, zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq
Stron porozumiejq siq w kazdym poszczeg6lnym przypadku co do sposobu
przeprowadzenia go.

Artykul 10

Do uprzywilejowanych pociqg6w mogq byd wlqczone tez wagony sypialne
j restauracyjne.

Artykul 11

1. Tabor uprzywilejowanych pociqg6w powinien byd w stanie zdatnym
do utytku. Odpowiedzialnok5 za stan techniczny taboru ponosi zarzqd kolei
czechostowackich.

2. Uprzywilejowane pociqgi nie podlegajq ani przyjqciu ani zdaniu przez
koleje polskie.

3. Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron ustalq spos6b postq-
powania i pomocy na wypadek, gdyby tabor pociqg6w uprzywilejowanych
okazal siq niezdatny do ruchu na linii tranzytowej.

No. 1141
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6AST II

DRAHY

Cldnek 7

1. Ceskoslovensk6 stitni drAhy budou provAd~ti privilegovanou pnlvozni
dopravu sv3mi lokomotivami (parnimi, elektrick~mi, motorovymi a j.) a svym
personilem.

2. Privilegovan6 vlaky nebudou zastavovat na polsk~m fizemi s vyjimkou
ptipadfl, pfedvidanych v t~to Dohod6 jakoi i tehdy, kdy dfivody technick6
nebo celni si zastaveni vyiidaji.

3. Privilegovan6 vlaky nAkladni mohou b ti pouiity pro pfepravu celovo-
zovych zAsilek mezi Ceskoslovenskem a Polskem pouze v dohod6 mezi pfislugn~mi
ielezninimi sprAvami.

(ldnek 8

Polski ieleznini sprAva jest povinna trai , ur~enou pro privilegovanou
prtvozni dopravu, normiln6 udrdovati v fAdn6m, provozuschopn~m stavu.

Oldnek 9

1. Jizdni fAd na prfivozni trati vypracuji ielezni~ni sprAvy smluvnich
stran ve vzjemn6 dohod6.

2. V pfipad6 potfeby zavedeni mimofAdn6ho privilegovan~ho vlaku,
nepiedvidan6ho v jizdnim iAd6, dohodnou se ielezmini sprAvy smluvnich stran
o jeho zavedeni v kaid6m jednotliv6m pfipad6.

Oldnek 10

Do privilegovanych vlakfi mohou b~ti zaiazeny t6i fIrkov6 a jidelni vozy.

(ldnek 11

1. Vozidla privilegovan3ch vlakfi musi b)ti ve stavu schopn6m provozu.
Za technicky stay t&hto vozidel odpovidA 6eskoslovenski ieleznicni sprava.

2. PolskA ieleznini sprAva neprovAdi ani pfevzeti ani odevzdivku privi-
legovanych vlaki.

3. Zelezni~ni sprivy obou smluvnich stran dohodnou se o postupu a
pomoci, zjisti-li se, ,e vozidlo privilegovan6ho vlaku se stalo nezpfisobil6 jizdy
na prfivozni trati.

N- 1141
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Artykul 12

Zarzqd kolejowy czechoslowacki udzieli zarzqdowi kolei polskich na zt-
danie niezbqdnej pomocy w razie wypadku, przerwy ruchu, uszkodzenia taboru
itp. na linii tranzytowej ze zwrotem koszt6w wlasnych.

Artykul 13

1. Za szkody wyrzqdzone osobom trzecim ruchem pociqg6w uprzywile-
jowanych odpowiada zarzqd czechoslowackich kolei.

2. Z wyjqtkiem odpowiedzialnogci za szkody z umowy o przew6z odpowied-
zialno~d za szkody i wypadki, wywolane ruchem pociqg6w uprzywilejowanych,
regulujq polskie ustawy i rozporzqdzenia. Odpowiedzialnogd za szkody, wynikle
wskutek zabicia (6mierci) lub zranienia podr6znych, przewozonych pociqgami
uprzywilejowanymi, regulujq czechoslowackie ustawy i rozporzqdzenia.

3. W stosunku miqdzy zarzqdami kolei zelaznych obu Umawiajqcych siq
Stron odpowiedzialnogd ustala siq, jak nastqpuje :

a) za szkody i wypadki, kt6re spowodowane zostaly z winy pracownik6w,
odpowiada ten zarzqd, do kt6rego nalez ci pracownicy. Je~li szkoda
lub wypadek powstal z winy pracownik6w obu zarzqd6w albo jegli
nie mozna stwierdzid, kt6rzy pracownicy spowodowali szkodq, obydwa
zarzqdy ponoszq odpowiedzialn6gd w r6wnych czqgciach;

b) za szkody i wypadki, powstale wskutek ziego stanu budowli i urzqdze6i
przeznaczonych do ruchu tranzytowego, tudziez wskutek ziego stanu
taboru kolejowego, odpowiada ten zarzqd, do kt6rego nalezy utrzymy-
wanie urzqdzefi lub taboru;

c) kazay zarzqd ma prawo regresu do drugiego zarzqdu, jegli zostal zobo-
wiqzany prawomocnym orzeczeniem sqdowym do zwr6cenia szkody, za
kt6re drugi zarzqd odpowiada w calo~ci lub czqgci w mygl powytszych
postanowiei. Takie samo prawo regresu istnieje, gdy oba zarzqdy
um6wily siq, 2e jeden z nich ma zalatwid roszczenie odszkodowawcze,
chociaz drugi zarzjd odpowiada za szkody w calogci lub w czqgci.
Ugody, uznania lub wyroki zaoczne majq jednak w drodze regresu moc
obowiqzujqcq wzgldem drugiego zarzqdu tylko w6wczas, gdy on siq
na nie zgodzil lub gdy na zapytanie zarzqdu regulujqcego roszczenie
odszkodowawcze i pomimo upomnienia nie zlozyl ogwiadczenia w
terminie odpowiednio oznaczonym.

4. Dochodzenie w sprawie szk6d i wypadk6w, wymienionych w powy~szych
postanowieniach, tudziez stwierdzenie ich przyczyny przeprowadzajq wsp6lnie
przedstawiciele zarzqd6w kolejowych obu Umawiajqcych siq Stron.

No. 1141
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Clanek 12

Ceskoslovenski ielezini sprva poskytne polsk6 ieleznini sprAv6 na jeji
iAdost nutnou pomoc pfi nehod~ch, pferugeni provozu, pogkozeni trati a pod.
na prfivozni trati za iihradu vlastnich nfikladfi.

Cldnek 13

1. Za gkody zpfisoben6 tfetim osobAm dopravou privilegovan~ch vlakfi
odpovidA &skoslovenskA ielezninf spriva.

2. S v~jimkou odpov~dnosti za gkody z pfepravni smlouvy se odpov~dnost
za gkody a nehody, zpfisoben6 dopravou privilegovan~ch vlakfi, fidi podle
zAkonfi a pfedpisil polskych. Odpov~dnost za gkody vznikl6 usmrcenim nebo
zran~nim cestujicich, pfepravovanych privilegovan~mi vlaky, sc fidi podle
zAkonfi a pfedpisfi 6eskoslovenskych.

3. V pom~ru mezi ielezninimi sprivami obou smluvnich stran se odpo-
v~dnost upravuje takto :

a) za gkody a nehody zpfisoben6 zavin~nim zam6stnancfi odpovidA ta
sprAva, kter6 tito zam~stnanci nIleieji. Byla-li gkoda nebo nehoda
zpfisobena zavin~nim zam~stnanei obou spryy nebo nelze-li zam~st-
nance zavinivgi gkodu zjistiti, odpovidaji ob6 sprivy stejn~m dilem;

b) za gkody a nehody zpfisoben6 gpatnym stavem staveb a zarizeni, urcenych
pro prfivozni dopravu, jakoi i gpatn)m stavem eleznifnich vozidel,
odpovidA ona sprAva, jii pfislui udriovati tato zafizeni nebo vozidla;

c) kaidA sprAva mA prAvo postihu proti sprAv6 druh6, je-li podle privo-
platn~ho soudniho rozhodnuti povinna hraditi gkodu, za kterou podle
pfedchozich ustanoveni odpovidd druhi sprAva zcela, nebo 6iste.n&
Stejn6 prAvo postihu plati, dohodnou-li se ob6 sprAvy, aby jedna z
nich projednala nAroky na nihradu, afkoliv druhi spriva odpovidA
za Akodu pln6 nebo 6iste.n& Smiry, uznini nArokfi a rozsudky pro
zmegkAni zavazuji, pokud se t 6e prdva postihu, druhou sprAvu jen
tehdy, souhlasi-li s nimi nebo nevyjAdfila-li se, ad byla o to upomenuta,
v pfim~fen6 stanoven6 lhfit6 na dotaz sprAvy, jei nArok na nAhradu
gkody projednivala.

4. VygetfovAni gkod a nehod zmin)nych v pfedchozich ustanovenich
a zjigt~ni jejich pfiin provedou spolefn6 zAstupci ielezninich sprAv obou
smluvnich stran.
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Artykul 14

Zarzqd polskich kolei odda do rozporzqdzenia zarzqdu kolei czechoslo-
wackich na jego tqdanie i do jego wylqcznego utytku osobny bezpogredni
przew6d telefoniczny za zwrotem koszt6w jego utrzymania. Telegramy i
rozmowy telefoniczne sluzbowe bqdq wolne od wszelkich oplat.

Artykul 15

1. Podr6zni, bagai, przesylki ekspresowe i towarowe bqdq odprawione
bezpogrednio na podstawie przepis6w przewozowych czechostowackich lub
miqdzynarodowych i taryf kolejowych, obowiqzujqcych w danych komunikacjach.

2. Oplaty taryfowe za przewozy w uprzywilejowanych pociqgach przy-
padajq w calo~ci zarzqdowi kolei czechostowackich.

Artykul 16

Zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron ustalq we wzajemnym
porozumieniu wynagrodzenie, jakie bqdzie siq nalezalo kolejom polskim od
kolei czechoslowakich za korzystanie z polskiej linii kolejowej i z uslug kolei
polskich zwizanych z uprzywilejowanym ruchem tranzytowym.

ROZDZIAL III

POCZTA

Artykul 17

1. W uprzywilejowanych pociqgach przewozi siq bez jakichkolwiek oplat
tranzytowych przesylki pocztowe wszelkiego rodzaju w czechostowackich
wagonach pocztowych (ambulansach), wzglqdnie w osobnych przedzialach
pocztowych pod nadzorem czechoslowackiego personelu pocztowego, lub w
dodatkowych wagonach kolejowych bez konwojenta.

2. Przew6z poczty mote siq r6wniez odbywad za pogrednictwem czecho-
slowackiego personelu kolejowego w wagonach kolejowych.

3. Przew6z pocztowych przesylek tranzytowych wszelkiego rodzaju, pocho-
dzqcych z zagranicy i przeznaczonych dla zagranicy, bqdzie przedmiotem odrq-
bnego ukladu pomiqdzy zarzqdem pocztowym polskim i czechostowackim.

Artykul 18

Skrzynki do list6w w czechoslowackich wagonach pocztowych powinny
by6 na obszarze polskim zamkniqte. Funkcjonariusze pocztowi czechoslowaccy
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Cldnek 14

PolskA ieleznini spriva pfenechi do u~ivAni 6eskoslovensk6 ielezini
sprivy na jeji pfini k v3lu~n~mu pouiiti zvlAtni pfim6 telefonni vedeni za
nAhradu nikladfi jeho udriovAni. Sluiebni telegramy a telefonick6 rozhovory
jsou osvobozeny od v~ech poplatkfi.

Cldnek 15

1. Cestujici, zavazadla, spgniny a zboNi, se budou pfimo odbavovati
podle pfepravnich pfedpisfi 6eskoslovensk3ch nebo mezinirodnich, jako i
podle ielezninich tariffi v t~chto dopravAch platn3ch.

2. Tarifni pfijmy z pfepravy, proveden6 na provozni trati v privilegovan6
doprav6, pfipadaji zcela 6eskoslovensk6 ieleznini spriv.

Cldnek 16

Zelezni~ni sprAvy obou smluvnich stran se dohodnou o nAhrad6, kterou
6eskoslovenskA 2eleznifni sprAva bude platiti polsk6 ieleznikni sprAv6 za pou-
iivAni polsk6 ieleznini trati a za sluiebni vkony polsk6 ieleznini sprivy,
potfebn6 pro privilegovanou privozni dopravu.

6AST III

PO§TA

Oldnek 17

1. Privilegovan~mi vlaky se piepravuji bez jak3chkoliv pr-ivoznich poplatkci
pogtovni zAsilky v9eho druhu v 6eskoslovenskych pogtovnich vozech pfipadn6
v pogtovnich oddilech za doprovodu 6eskoslovensk~ho pogtovniho personAlu
nebo v ielezninich vozech bez doprovodu.

2. Pfepravu pogty mfiYe tak6 zprostfedkovati 6eskoslovensky ieleznifni
personAl v ielezninich vozech.

3. Pfeprava pr6voznich pogtovnich zisilek v~eho druhu pochAzejicich z
ciziny a ur~enych do ciziny bude upravena zvlA~tni dohodou mezi polskou a
6eskoslovenskou pogtovni sprivou.

(ldnek 18

Pogtovni schrinky 6eskoslovenskych pogtovnich vozti musi byti na polsk~m
fizemi uzavfeny. Ceskoslovengti pogtovni zam6stnanci se nesm~ji stykati na
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nie majq prawa na terytorium polskim wchodzid w stycznogd z publicznogciq.
Nie wolno im jest podczas pobytu na terytorium polskim opuszczad wagon6w
ani tez przyjmowad lub wydawa6 jakichkolwiek przedmiot6w.

Artykul 19

1. Odpowiedzialno~d za przesylki pocztowe, przewo~one w wagonach
czechoslowackich pod nadzorem funkcjonariusz6w czechoslowackich, ponosi
zarzqd poczty czechoslowackiej z wyjqtkiem wypadk6w, kiedy winq ponosi
polski zarzqd kolejowy. W tym ostatnim przypadku polski zarzqd kolejowy
ponosi6 bqdzie odpowiedzialnok wobec czechoslowackiego zarzqdu pocztowego
za wagony i przesylki pocztowe; mianowicie za wagony pocztowe takq samq,
jak za wagony kolejowe, zag za przesylki pocztowe takq samq odpowiedzialnogd,
jakq czechoslowacki zarzqd pocztowy ponosi wobec nadawc6w tych przesylek.

2. W razie koniecznogci przeladunku przesylek pocztowych czechoslo-
wackich na terytorium polskim, odpowiedzialnogd za przesylki pocztowe czecho-
slowackie przejdzie na ten zarzqd kolejowy lub pocztowy, kt6ry przejmie je
pod sw6j nadz6r.

ROZDZIAL IV

POSTANOWlENIA CELNE

Artykul 20

Uprzywilejowany ruch tranzytowy podlegad bqdzie polskim przepisom
celnym, o ile niniejsza Konwencja nie stanowi inaczej.

Artykul 21

Baga2, przesylki ekspresowe i towarowe, poczta oraz tabor kolejowy,
przewozone w uprzywilejowanym ruchu tranzytowym, wolne sq od wszelkich
formalnogci celnych oraz wszelkich oplat celnych i innych.

Artykul 22

Zakazy przywozu, przewozu i wywozu towar6w, obowiqzujqce w PoIsce,
nie bqdq mialy zastosowania do uprzywilejowanego ruchu tranzytowego, prze-
widzianego przez niniejszq Konwencjq.

Artykul 23

1. W uprzywilejowanym ruchu tranzytowym nie wolno u~ywad dla prze-
wozu os6b wagon6w posiadajqcych wiqcej ni2 cztery wej~cia dla podr6inych
lub wagon6w z podluinym stopniem wzdluz calego wagonu.
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polsk~m fizemi s veiejnosti. Za pobytu na polsk~m fizemi nesm6ji opustiti vozy
ani pfijimati nebo vydAvati jak6koliv pfedm~ty.

Cldnek 19

1. CeskoslovenskA pogtovni spriva odpovidA za pogtovni zisilky pfepra-
vovan6 v 6eskoslovenskfch vozech za doprovodu 6eskoslovenskych zam~stnancil
s vjimkou pfipadit zavin~nych polskou ieleznifni sprAvou. V t6chto pnipadech
odpovidA polskA ieleznifni sprva eskoslovensk6 pogtovni spriv6 za vozy a
pogtovni zisilky, a to za pogtovni vozy jako za vozy ieleznif a za pogtovni
zAsilky tak, jak odpovidd 6eskoslovenski pogtovni sprAva odesilateltm t~chto
zisilek.

2. Je-li tieba pfeloiiti 6eskoslovenskU pogtovni zisilky na polsk~m tizemi,
odpovidd za Zeskoslovensk pogtovni zisilky ona gelezninfn nebo pogtovni
spr~va, kterd zfsilky pfejimA pod svij dozor.

6AST IV

CELNf USTANOVENI

(ldnek 20

Privilegovani prfivozni doprava podlhA polskym celnim pfedpisfim pokud
neni v t~to Dohod6 stanoveno jinak.

Oldnek 21

Zavazadla, spgniny a zboii, pogta a vozidla pfepravovanA v privilegovan~m
prfivozu jsou osvobozena od vegkerfch formalit celnich a vegkerjch celnich a
jinych poplatkfi.

(ldnek 22

Z~kaz dovozu, prilvozu a vavozu zboNi platny v Polsku neplati pro privi-
legovanou prfivozni dopravu upravenou touto Dohodou.

(idnek 23

1. V privilegovan6 prfivozni doprav6 neni pHipustno pou~ivati pro pfepravu
osob vozfi s vice nei 6tyfmi vchody pro cestujici nebo vozA s postrannim
ochozem podl celho vozu.
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2. Podr6znym wzbronione jest otwieranie drzwi i okien wagon6w na
obszarze Polski.

3. Pociqgi uprzywilejowane bqdq konwojowane na terytorium Polski przez
organa Ochrony Pogranicza. Koszty konwojowania ustalone wedlug polskich
przepis6w celnych bqdq obciqzaly zarzad czechoslowackich kolei. Pociqgi mogq
byd dodatkowo konwojowane przez funkcjonariuszy czechoslowackiego Korpusu
Bezpieczefistwa Narodowego lub organa czechoslowackich wladz celnych.

4. Pociqgi uprzywilejowane po wejgciu na polski obszar celny i przed jego
opuszczeniem zatrzymujq siq w miejscach ustalonych, gdzie wsiqdq lub wysiqdq
organa konwoju polskiego.

Artykul 24

Jezeli wskutek wypadku na terytorium polskim podr6zni byliby zmuszeni
pociqg opugcid, bqd4 oni pozostawad pod nadzorem polskich organ6w Ochrony
Pogranicza do chwili powrotu na terytorium czechostowackie.

Artykul 25

1. Pociqgi towarowe zatrzymywad siq bqdq na stacjach z postojem niezbqd-
nym w celu dokonania rewizji plomb i przekazania wykazu pociqgowego, kt6rego
wz6r i ilok egzemplarzy ustalq zarzqdy kolejowe obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Wagony towarowe, doczepione do pociqg6w pasa~erskich, traktowane
bqdq pod wzgldem celnym tak samo, jak pociqgi towarowe.

Artykul 26

1. Nalo2one przez czechoslowackie wladze celne zamkniqcia celne bqdq
uznawane przez polskie wladze celne.

2. Nalozone na wagony zamkniqcia celne czechoslowackie mogq by6
zerwane na terytorium polskim jedynie w razie nieuniknionej potrzeby. Potrzebq
tq stwierdzaj4 organa polskiego zarzqdu kolejowego przy udziale czechoslo-
wackiego kierownika pociqgu. Na szlaku potrzebq tq stwierdzajq organa czecho-
slowackiego zarzqdu kolejowego przy udziale polskiego organu Ochrony Pogra-
nicza. Zamiast zerwanych zamkniq6 powinny byd nalozone przez polskie wladze
celne nowe zamkniqcia, o ile na to pozwalajq okolicznogci.

Artykul 27

1. Wyladowanie ani zaladowanie towar6w nie moze siq odbywad na tery-
torium polskim. Przeladowanie moze siq odbywad jedynie w razie uszkodzenia
wagon6w i zostanie wykonane pod nadzorem polskich organ6w celnych.

2. W przypadku nadzorowania przez organa urzqdu celnego przeladunku
towar6w wskutek uszkodzenia wagon6w, bqdi tet w przypadku koniecznoci
konwojowania pociqg6w przez organa Urzqdu Celnego, osobne oplaty za wyko-
nanie tych czynno9ci ponosi zarzqd kolei czechoslowackich.
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2. Cestujici nesm6ji otevirati dvefe a okna vozAi na polsk~m 6zemi.

3. Privilegovan6 vlaky budou na polsk~m izemi doprovdzeny orginy
polsk6 Pohranifni Ochrany. Niklady tohoto doprovodu, stanoven6 podle
polsk~ch pfedpisfi, pijdou na vrub 6eskoslovensk6 ielezini sprAvy. Vlaky
mohou rovni doprov~izeti 6lenov6 6eskoslovensk~ho Sboru nArodni bezpefnosti
nebo orginov6 6eskoslovensk6 celni sprAvy.

4. Privilegovan6 vlaky zastavi po pfijezdu na polsk6 celni 6izemi a pfed
odjezdem z n~ho na urfen)ch mistech, kde nastoupi nebo vystoupi orginy
polsk6ho doprovodu.

Oldnek 24

Budou-li cestujici nuceni vystoupiti v dfisledku nehody z vlaku na polsk6m
6zemi, budou pod dozorem polsk)ch orginfi Pohranifni Ochrany ai do sv~ho
nivratu na 6izemi 6eskoslovensk6.

(ldnek 25

1. Nikladni vlaky zastavi ve stanici po dobu nutnou pro revisi uzAv~rcl
a odevzdAni vlakov~ho vfkazu, jehoi vzor a pofet vyhotoveni dohodnou ielezni~ni
sprAvy obou smluvnich stran.

2. NAkladni vozy dopravovan6 osobnimi vlaky posuzuji se s hlediska celniho
jako vozy u vlakfi nAkladnich.

(ldnek 26

1. Polsk6 celni 6iuady uznaji uzivfry 6eskoslovenskfch celnich Ofadfi.

2. Celni uziv~ry vozfi Ize odstraniti na polsk~m 6izemi jen je-li to nez-
bytn6 nutn6. Tuto nutnost zjisti orgAny polsk6 ieleznikni sprivy za Uiasti
6eskoslovensk6ho vlakvedouciho. Na gir6 trati zjisti tuto nutnost orgAny 6esko-
slovensk6 ieleznini sprAvy za 6iasti polsk~ho orginu Pohranifni Ochrany.
Misto odstran~nfch uzAvrrfi pfipevni polsk6 celni ifady nov6 uzAv~ry, pfipusti-
li to okolnosti.

Cldnek 27

1. Na polsk~m fizemi nelze zboii ani vyklidati ani naklAdati. Pfeloieno
mie b)ti jen pod dozorem polskfch celnich orgAnfi, byly-li vozy pogkozeny.

2. (eskoslovenski ieleznini sprAva uhradi nAklady dozoru polsk~ch
celnich orgAnti pfi pfeklAdce zboii v dfisledku pogkozeni vozfi nebo doprovodu
vlaku polsk3mi celnimi orgAny, bude-li tohoto tfeba.

No 1141



362 United Nations - Treaty Series 1951

Artykul 28

0 wylqczeniu wagon6w ze skladu pociqg6w, o przeladowaniu ladunk6w,
o zerwaniu zamkniqcia celnego i naloieniu nowego powinien byd sporzqdzony
protok6l przez funkcjonariusz6w czechoslowackich w porozumieniu z polskimi
funkcjonariuszami celnymi. Kopiq protokolu otrzymuje polski urzqd celny.

ROZDZIAL V

PASZPORTY

Artykul 29

Podr6tni w pociqgach uprzywilejowanych bqdq wolni od wszelkich for-
malno~ci paszportowych i wizowych, jednak musz4 oni posiada6 osobiste
dowody.

ROZDZIAL VI

PRZEPISY WYKONAWCZE

Artikul 30

Szczeg6ly potrzebne dla wykonania niniejszej Konwencji ustal we wza-
jemnym porozumieniu zainteresowane wladze obu Umawiajqcych siq Stron.

ROZDZIAL VII

POSTANOWIENIA K014COWE

Artykul 31

Wszelkie spory, jakie by wynikly z wykonywania wszelkich postanowiefA
umownych, zawartych w ramach niniejszej Konwencji, bqdq rozstrzygane w
trybie przewidzianym w protokole o postqpowaniu polubownym i arbitratowym,
stanowiqcym zalqcznik do Konwencji miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq
Czechoslowackq o zapewnieniu wsp6lpracy gospodarczej podpisanej w Pradze
dnia 4 lipca 1947 r.

Artykul 32

1. Niniejsza Konwencja bqdzie ratyfikowana w czasie mozliwie najkr6tszym
i wejdzie w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi
w Pradze.

2. Niniejsza Konwencja zawarta na czas nieograniczony mote byd wypo-
wiedziana przez ka~dq z Umawiajqcych sie Stron i w6wczas traci swq moc
obowiqzujqc4 po uplywie szegciu miesiqcy od dnia jej wypowiedzenia.
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Cidnek 28

0 vyiazeni vozu vlaku, o jeho pfeloieni nebo o odstran6ni uzdv~ry a jejim
nahraieni novou uzAv~rou sepigi 6eskoslovengti zam~stnanci v dohod6 s polsk~mi
celnimi zam6stnanci zipis. Polsk celni Uiiad dostane jeho opis.

OaST V

CESTOVNf PASY

Cldnek 29

Osoby pfepravovan6 privilegovan3mi vlaky nepodlhaji pasov m a visov~m
formalitim, musi vgak miti u sebe doklad o totoinosti.

AST VI

PROVADCI Pi.EDPISY

(ldnek 30

Podrobnosti, jichi bude tfeba k provedeni t6to Dohody, sjednaji pfislugn6
i~iady obou smluvnich stran.

6AST VII

ZAVtRE NA USTANOVENf

Cldnek 31

Vgechny spory, kter6 vzniknou pfi pln~ni v9ech smluvnich ujednAni,
uzavfenfth v rimci t~to Dohody, budou projedniny zpfisobem stanoven3m
v protokolu o fizeni smirfim a rozhodfim, kter jest pfilohou k llmluv6 mezi
republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou o zajigt~ni hospodifsk6
spoluprAce, podepsan6 v Praze dne 4. 6ervence 1947.

Oldnek 32

1. Dohoda tato bude ratifikovina v dob6 co nejkrat~i a vstoupi v platnost
dnem vym6ny ratifikafnich listin, kter6 budou vym6n~ny v Praze.

2. Dohoda tato uzavfenA na neomezenou dobu mfie byti vypov~zena
kaidou z obou smluvnich stran a pozbyvA platnosti po uplynuti gesti m~sicfi
ode dne vqpov~di.
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3. Niniejsza Konwencja zostala sporzqdzona w dw6ch egzemplarzach :
w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo auten-
tyczne.

NA DOW6D CZEGO wymienieni pelnomocnicy obydw6ch Umawiajqcych siq
Stron podpisali niniejszq Konwencjq i przylotyli na niej swe pieczqcie.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 12 listopada 1948 r.
(-J) . RABANOWSKI

(L. S.) (-)Fr. Pf9EK

PROTOKOL PODPISANIA

Przy podpisywaniu niniejszej Konwencji obie Umawiajqce siq Strony
uzgodnily, co nastqpuje :

1. Aby ruch tranzytowy pociqgami uprzywilejowanymi m6gl byd jak
najrychlej podjqty, Obie Umawiajqce siq Strony uzgodnily, ze postanowienia
niniejszej Konwencji do czasu ratyfikacji bqdqj mogly byd prowizorycznie
stosowane od dnia jej podpisania.

2. Celem umozliwienia przewozu os6b i towar6w z Glucholaz przez
Mikulovice do przqdzalni w Podlesiu na polskim terytorium i z powrotem Strona
czechoslowacka udzieli na iqdanie Strony polskiej zgody na uprzywilejowanq
komunikacjq tranzytowq z Polski do Polski przez Czechoslowacjq na odcinku
kolejowym od granicy Pafistwa pod Mikulovicami - Glucholazami do granicy
Pafistwa u kofica bocznicy, kt6ra odgalqzia siq w kilometrze 2,791 odcinka
Mikulovice - Cukmantel i prowadzi w kierunku przqdzalni w Podlesiu na
polskim terytorium. W tej komunikacji tranzytowej bqdq obowiqzywaly ana-
logicznie zasady ustalone w niniejszej Konwencji. Zarzqdy kolejowe obu Uma-
wiajqcych siq Stron uzgodniq spos6b prowadzenia tej komunikacji.

Strona czechoslowacka udzieli zgody na przedluzenie istniejqcej bocznicy
do najdogodniejszego punktu granicy Paihstwa przy przqdzalni w Podlesiu i
udzieli potrzebnej w tym celu pomocy. R6wnie2 udzielona zostanie Stronie
polskiej zgoda na wybudowanie w tym punkcie mostu przez potok graniczny
dla pohqczenia z bocznicq po stronie polskiej.

Protok6l niniejszy stanowi integralnq czq96 Konwencji.

Warszawa, dnia 12 listopada 1948 r.
(-) J. RABANOWSKI

(-) Fr. Pf9EK
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3. Dohoda tato jest sepsfna ve dvou vyhotovenich, a to ob6 v jazyce polsk~m
a 6eskim, pfi 6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 v~rohodni.

NA DfJKAZ TOHO jmenovani plnomocnici obou smluvnich stran tuto Dohodu
podepsali a opatfili sv~mi pefet~mi.

SEPSANO ve Vargav6 dne 12. listopadu 1948.
(-)Fr. PM EK

(L. S.) (-) J. RABANOWSKI

PROTOKOL 0 PODPISU

Pfi podpisu t~to Dohody shodly se ob6 smluvni strany na tomto:

1) Aby prflvozni doprava privilegovan~mi vlaky mohla b ti zahfjena co
nejdfive, dohodly se ob6 smluvni strany, ie ustanoveni t6to Dohody mohou
b~ti jii pfed ratifikaci zatimn6 provAd6na ode dne jejiho podpisu.

2) Za i~elem umoin6ni pfepravy osob a zboii z Glucholaz pfes Mikulovice
do pfidelny v Podlese na polsk6m 6izemi a zp&t bude na idost se strany polsk6
din se strany 6eskoslovensk6 souhlas k privilegovan6 prfivozni doprav6 z Polska
do Polska pfes Ceskoslovensko na ielezninim tralov6m 6iseku od stitnich
hranic u Mikulovic-Glucholaz ke stfitnim hranicim u konce vleky, odbo~ujici
v km 2.791 trati Mikulovice-Cukmantl a vedouci k pfAdeln6 v Podlesie na
polsk6m izemi.

Pro tuto prfivozni dopravu budou platiti obdobn6 zisady stanoven6 v
t~to Dohod6. 0 zpfisobu prov~d6ni t~to dopravy dohodnou se ielezmini sprfvy
obou smluvnich stran.

Se strany 6eskoslovensk6 bude dAn souhlas k prodlouieni stivajici vle~ky
k nejvhodn6j~imu mistu na stAtnich hranicich u pfiAdelny v Podlesie a poskytnuta
k tomu i6elu potfebnA pomoc. Zirovefi bude dAn souhlas polsk6 stran6 ke
zfizeni mostu pfes hrani~ni potok v tomto mist6 pro spojeni s vle~kou na polsk6m
6izemi.

Tento protokol tvofi podstatnou souAst Dohody.

Vargava, dne 12. listopadu 1948.
(-) Fr. PfMEK
(-) J. RABANOWSKI
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1141. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON PRIV-
ILEGED RAIL TRANSIT FROM CZECHOSLOVAKIA
TO CZECHOSLOVAKIA THROUGH GLUCHOLAZY.
SIGNED AT WARSAW, ON 12 NOVEMBER 1948

The President of the Polish Republic and the President of the Czechoslovak
Republic, being desirous of regulating the privileged rail transit traffic from
Czechoslovakia to Czechoslovakia through Glucholazy Station, have decided
to conclude an appropriate Convention, and have appointed for that purpose
as their Plenipotentiaries :

The President of the Polish Republic:
Mr. Jan RABANOWSKI, Minister of Communications;

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Frantisek PigEK, Ambassador of the Czechoslovak Republic in Warsaw;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Poland shall grant to Czechoslovakia freedom of transit in conformity
with the provisions of this Convention in respect of persons, baggage, express
parcels and goods, mails and rolling-stock in transit from Czechoslovakia to
Czechoslovakia through Polish territory over the section of railway between the
State frontier near Pokrzywna-Jindrichov ve Slezsku and the State frontier
near Glucholazy-Mikulovice.

2. Save as otherwise provided in this Convention, such traffic shall be
subject mutatis mutandis to the provisions of the Convention between the
Polish Republic and the Czechoslovak Republic for the regulation of railway
traffic between the two countries.

I Came into force on 7 July 1949, by the exchange of the instruments of ratification at Prague,
in accordance with article 32.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1141. CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
SUR LE TRANSIT FERROVIAIRE PRIVILEGIE DE TCHE-
COSLOVAQUIE EN TCHECOSLOVAQUIE PAR GLU-
CHOLAZY. SIGNEE A VARSOVIE, LE 12 NOVEMBRE 1948

Le President de la R~publique de Pologne et le Pr6sident de la R6publique
tch6coslovaque, animus du d6sir de r6glementer le trafic ferroviaire de transit
privilgi6 de Tch6coslovaquie en Tch6coslovaquie par la gare de Glucholazy,
ont d~cid6 de conclure une convention h cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique de Pologne:

M. Jan RABANOWSKI, Ministre des Communications;

Le President de la R6publique tch6coslovaque:
M. Frantisek PfMEK, Ambassadeur de la R6publique tch6coslovaque h Varsovie,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GAN RALES

Article premier

1. La Pologne accorde la Tch6coslovaquie, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, la libert6 de transit pour les personnes, les bagages,
les colis express, les marchandises, les envois postaux et le mat6riel roulant
allant de Tch~coslovaquie en Tch~coslovaquie et traversant en transit le terri-
toire polonais sur la section de voie ferr6e comprise entre la fronti~re d'iRtat
pros de Pokrzywna-Jindrichov ve Slezsku et la fronti~re d'itat pros de Glu-
cholazy-Mikulovice.

2. Sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement aux termes de la pr6sente
Convention, le trafic en question sera rgi, mutatis mutandis, par les dispositions
de la Convention actuellement en vigueur entre la Republique de Pologne et
la Rpublique tch6coslovaque concernant la r~glementation du trafic ferroviaire
entre les deux pays.

1 Entree en vigueur le 7 juillet 1949, par 1'6change des instruments de ratification a Prague
conform~ment A l'article 32.
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Article 2

Subject to the special provisions of this Convention, no discrimination
in course of transit shall be exercised in respect of the nationality of passengers,
the origin of baggage, express parcels and goods, or mails and rolling-stock
or the nationality of consigners or consignees.

Article 3

1. Transit traffic shall be conducted in accordance with the privileged
transit rules laid down in this Convention.

2. Privileged transit traffic shall be effected by privileged trains, which
may be either complete trains or parts of trains assigned for privileged transit.

3. Privileged trains shall be used to convey civilians or military personnel
travelling either singly or in parties, baggage, express parcels and goods, mails,
rolling-stock and military supplies. They may not be used for the conveyance
of prisoners.

4. No person shall be permitted to leave or board a privileged train in
Polish territory. It shall likewise be unlawful for persons making use of such
trains to deliver or receive any article. This provision shall not apply to train
crews discharging their duties in connexion with the privileged train traffic.

Article 4

The privileged transit traffic shall be subject in Polish territory to Polish
law, particularly so far as it concerns the maintenance of order and public
security and the observance of health regulations.

Article 5

1. Persons travelling by privileged train, and their baggage, shall be
entitled to pass freely through Polish territory, unless they commit during
transit through the said territory a crime punishable under Polish law.

2. Train crews shall be required to lend every assistance on privileged
trains for the purpose of apprehending 'rnd detaining offenders, and to hand
them over to the Frontier Guard or to tile security authorities of the transit
country responsible in the case in question for inspecting the train in order
to detect the offenders.

3. The Polish authorities shall take the necessary steps to afford persons
using privileged trains every requisite assistance and protection.
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Article 2

Sous reserve des dispositions particuli~res de la pr~sente Convention, il
ne sera tenu aucun compte, au cours du transit, ni de la nationalit6 des voyageurs,
ni de l'origine des bagages, colis express, marchandises, envois postaux et
mat6riel roulant, ni de la nationalit6 des exp6diteurs ou des destinataires.

Article 3

1. Le trafic de transit sera assur6 conform~ment aux r~gles pr~vues par la
pr~sente Convention pour le transit privil~gi6.

2. Le trafic de transit privil6gi6 sera assur6 par des trains privil6gi6s, ce
terme s'entendant aussi bien d'un train entier que de la partie d'un convoi
affect6e au transit privilkgi6.

3. Les trains privil~gi~s peuvent transporter des passagers civils ou mili-
taires voyageant isolhment ou en groupes, des bagages, des colis express, des
marchandises, des envois postaux, du mat6riel roulant et du materiel militaire.
Is ne peuvent servir au transport des d6tenus.

4. II est interdit de descendre d'un train privilgi6 ou d'y monter en terri-
toire polonais. II est 6galement interdit aux personnes utilisant ces trains de
d~livrer ou de recevoir des objets quels qu'ils soient. Ce qui prcede ne s'applique
pas au personnel du train agissant dans l'exercice de ses fonctions, pour autant
qu'elles ont trait au trafic ferroviaire privil6gi6.

Article 4

En territoire polonais, le trafic de transit privilgi6 sera soumis aux lois
polonaises, notamment en ce qui concerne le maintien de l'ordre et de la s~curit4
publique, ainsi que le respect des r~glements sanitaires.

Article 5

1. Les voyageurs des trains privilgi~s pourront passer librement en
transit h travers le territoire polonais, avec leurs bagages, h moins qu'ils n'aient
commis en traversant ledit territoire un acte punissable en vertu de la l6gislation
polonaise.

2. Le personnel desservant les trains privilgis est tenu de prater toute
l'assistance en son pouvoir pour appr6hender et retenir les d6linquants, et de
les remettre aux agents du Service de la garde fronti~re ou du service de s6 urit6
du pays de transit, qui ont le droit, dans le cas envisage, d'inspecter le train
privilgi6 afin d'y d6couvrir le d6linquant.

3. Les autorit~s polonaises arr~teront toutes mesures utiles pour assurer
aux voyageurs des trains privilgis l'assistance et la protection n~cessaires.
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Article 6

Save as provided in article 5, paragraph 1, baggage, express parcels and
goods, mails and rolling-stock conveyed under the terms of this Convention
shall be exempt from seizure by the judicial or administrative authorities.

PART II

RAILWAYS

Article 7

1. The privileged transit traffic shall be effected by locomotives (steam,
electric, motor, etc.) and crews of the Czechoslovak railways.

2. Privileged trains shall not stop in Polish territory save in the cases
specified in this Convention or when necessary for technical or customs reasons.

3. Privileged goods trains may be used for the conveyance of complete
truck-load consignments between Poland and Czechoslovakia only by agreement
between the railway administrations concerned.

Article 8

The Polish railways shall be required to maintain the railway track designated
for privileged transit in a state of normal repair.

Article 9

1. The time-tables of trains using the transit route shall be decided on
by agreement between the railway administrations of the Contracting Parties.

2. Should it become necessary to run privileged trains not provided for
in the time-table, the railway administrations of the two Contracting Parties
shall agree in each case as to the ways and means.

Article 10

Privileged trains may include sleeping and dining cars.
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Article 6

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 5, ne peuvent
faire l'objet d'une saisie judiciaire ou administrative les bagages, colis express,
marchandises, envois postaux ou mat6riel roulant transport6s ou circulant en
application de la pr6sente Convention.

CHAPITRE II

CHEMINS DE FER

Article 7

1. Le trafic de transit privil~gi6 sera assur6 l'aide des locomotives (
vapeur, 6lectriques, moteur, etc.) et du personnel appartenant aux chemins
de fer tch6coslovaques.

2. Les trains privil6gi6s ne s'arreteront en territoire polonais que dans
les cas pr~vus par la pr~sente Convention ou lorsque des raisons d'ordre tech-
nique ou douanier rendront l'arr~t n~cessaire.

3. Les trains de marchandises privil6gi6s ne pourront servir au transport
de chargements par wagons complets entre la Pologne et la Tch6coslovaquie
qu' la suite d'un accord entre les administrations des chemins de fer int~ress~es.

Article 8

Les chemins de fer polonais sont tenus d'entretenir en 6tat de service
normal la voie ferr6e affect6e au transit privil~gi6.

Article 9

1. Les horaires des trains desservant la ligne de transit seront 6tablis de
commun accord par les administrations des chemins de fer des Parties contrac-
tantes.

2. Au cas oii il serait n6cessaire de mettre en service un train privilgi6
non pr~vu A l'horaire, les administrations des chemins de fer des deux Parties
contractantes conviendront des mesures A prendre dans chaque cas particulier.

Article 10

Les trains privil6gi6s peuvent comprendre des wagons-lits et des wagons-
restaurants.
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Article 11

1. The rolling-stock of privileged trains must be fit for use. Responsibility
for the technical maintenance of such rolling-stock shall rest with the administra-
tion of the Czechoslovak railways.

2. Privileged trains shall not be subject to taking-over or handing-over
by the Polish railways.

3. The railway administrations of the two Contracting Parties shall decide
on the procedure to be followed and the assistance to be given in cases in which
the rolling-stock of privileged trains is found to be unfit for traffic on the transit
route.

Article 12

The administration of the Czechoslovak railways shall give the administra-
tion of the Polish railways, at its request, any necessary assistance in the event
of accident, interruption of traffic, damage to rolling stock etc., on the transit
route, subject to reimbursement of the costs.

Article 13

1. Liability for injuries caused to third persons in connexion with the
privileged train traffic shall rest with the administration of the Czechoslovak
railways.

2. With the exception of liability for damages covered by a transport
contract, liability for damages and accidents caused by the privileged train
traffic shall be governed by Polish laws and regulations. Liability for damage
suffered when passengers are killed or injured in privileged train traffic shall
be governed by Czechoslovak laws and regulations.

3. As between the railway administrations of the two Contracting Parties,
liability shall be determined as follows :

(a) Liability for damages and accidents caused by the fault of employees
shall rest with the employing administration. If the damage or accident
was due to the fault of employees of both administrations, or if it is
not possible to determine which employees caused the damage, liability
shall be borne equally by both administrations;

(b) Liability for damages and accidents due to improper maintenance of
constructions and installations allocated to the transit traffic, or to
improper maintenance of rolling-stock, shall be borne by the administra-
tion responsible for maintaining the installations or rolling-stock;
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Article 11

1. Le materiel roulant des trains privil~gi~s devra 8tre en bon &at de
service. L'administration des chemins de fer tch6coslovaque sera responsable
de l'&at technique de ce mat6riel.

2. Les trains privil6gi6s ne feront l'objet d'aucune prise en charge a l'entr6e
ni d'aucun transfert A la sortie de la part des chemins de fer polonais.

3. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
conviendront de la procedure A suivre et de l'assistance A fournir lorsque le
materiel roulant des trains privil6gi~s aura 6t reconnu impropre au service
sur la ligne de transit.

Article 12

L'administration des chemins de fer tch6coslovaques fournira A l'admi-
nistration des chemins de fer polonais, sur la demande de celle-ci et moyennant
le remboursement des frais encourus, l'assistance n~cessaire en cas d'accident,
d'interruption du trafic, d'avarie du materiel roulant, etc., survenus sur ]a
ligne de transit.

Article 13

1. La responsabilit6 des dommages causes aux tiers par le trafic ferroviaire
privilgi6 incombe A l'administration des chemins de fer tch~coslovaques.

2. En mati~re de responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par
le trafic ferroviaire privilgi6, il y a lieu d'appliquer les lois et r~glements polonais,
sauf lorsqu'il s'agit de responsabilit6 d6coulant du contrat de transport. En
mati~re de responsabilit6 pour les dommages subis lorsque des voyageurs sont
tu6s ou blesses en cours de transport dans les trains privilgi6s, il y a lieu d'ap-
pliquer les lois et r~glements tch~coslovaques.

3. La r6partition des responsabilit6s entre les administrations des chemins
de fer des deux Parties contractantes, s'effectuera de la fagon suivante :

a) La responsabilit6 pour les dommages et accidents causes par la faute
des employ~s incombe A l'administration dont ils rel~vent. Si la faute
dont r~sulte le dommage ou l'accident est imputable aux employ~s des
deux administrations, ou s'il est impossible de d6terminer ceux d'entre
eux qui ont caus6 le dommage, il y a partage 6gal de la responsabilit6
entre les deux administrations;

b) Lorsque le dommage ou l'accident r~sulte du mauvais 6tat des cons-
tructions et installations affect6es au trafic de transit ou du mauvais 6tat
du mat6riel roulant, la responsabilit6 en incombe h l'administration
charg6e de l'entretien desdites installations ou dudit materiel.
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(c) Each administration shall have the right to claim against the other
administration if it is compelled by a valid judicial decision to pay
compensation in respect of damages for which the other administration
is wholly or partly liable under the terms of the above provisions.
This right shall likewise be available where the two administrations
have agreed that one of them will settle a claim for compensation,
although the other administration is wholly or partly liable for the
damages. A settlement, an admission or a judgment by default shall
however only be binding on that other administration if it concurred
in the said settlement, admission or judgment, or if, on being consulted
by the administration which settled the claim for compensation, it
fails, even after a reminder, to reply within the specified time limit.

4. Enquiries concerning the damages and accidents referred to in the
foregoing provisions shall be conducted, and their causes determined, jointly
by representatives of the railway administrations of the two Contracting Parties.

Article 14

The administration of the Polish railways shall place at the disposal of
the administration of the Czechoslovak railways, at its request, and subject
to reimbursement of costs of maintenance, a separate direct telephone connexion
for its own exclusive use. Service telegrams and telephone calls shall be free
of all charges.

Article 15

1. Passengers, baggage, express parcels and goods shall be forwarded
direct in conformity with Czechoslovak or international transport regulations,
at the rates in force on the railway lines in use.

2. Fares and charges for transport in privileged trains shall be payable
entirely to the administration of the Czechoslovak railways.

Article 16

The railway administrations of the two Contracting Parties shall jointly
decide on the compensation payable to the Polish railways by the Czechoslovak
railways for the use of Polish railway line, and for Polish railway services
connected with the privileged transit traffic.
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c) Chaque administration a un droit de recours contre l'autre lorsqu'un
jugement pass6 en force de chose jug~e roblige A payer une indemnit6
pour des dommages dont la responsabilit6 totale ou partielle incombe
h cette autre administration, par application des dispositions ci-dessus.
Ce m~me droit de recours existe lorsque les deux administrations sont
convenues que l'une d'elles proc~dera au r~glement de la demande
d'indemnit6 mme si l'autre administration est en totalit6 ou en partie
responsable des dommages. Toutefois, une transaction, un aveu ou un
jugement par dffaut ne lieront cette autre administration par voie de
recours que si elle y a donn6 son acquiescement ou si, consult6e par
l'administration qui proc~de au r~glement de la demande d'indemnit6,
elle a omis, malgr6 un rappel, de r6pondre dans le d6lai fix6 A cet effet.

4. Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
feront proc~der conjointement par leurs repr~sentants h l'enquete au sujet des
dommages et accidents vis~s dans les dispositions qui pr~c~dent et A la consta-
tation de leurs causes.

Article 14

L'administration des chemins de fer polonais mettra h la disposition de
l'administration des chemins de fer tch~coslovaques, sur la demande de celle-ci
et moyennant le remboursement des frais d'entretien, une liaison tdl~phonique
directe sp~ciale r~serv~e h son usage exclusif. Les t~l~grammes et les commu-
nications t~l~phoniques de service seront exempts de toute taxe.

Article 15

1. Les voyageurs, les bagages, les colis express et les marchandises seront
achemin~s directement, conform~ment aux dispositions de la riglementation
tchfcoslovaque ou internationale en mati~re de transports et ce aux tarifs en
vigueur sur les lignes de chemins de fer en question.

2. L'int~gralit6 du prix des transports effectu6s par les trains privilgi6s
sera acquise A l'administration des chemins de fer tch~coslovaques.

Article 16

Les administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes
fixeront de commun accord la r~mun~ration h verser par les chemins de fer
tch~coslovaques aux chemins de fer polonais pour l'utilisation de la voie ferrie
polonaise, ainsi que pour les services fournis par les chemins de fer polonais

l'occasion du trafic de transit privil6gi6.
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PART III

POSTAL TRAFFIC

Article 17

1. Privileged trains shall be used to carry postal mails of all kinds, free
of all transit charges, in Czechoslovak mail vans or special mail compartments,
under the supervision of Czechoslovak postal employees, or in unescorted
supplementary railway trucks.

2. Mails may likewise be carried under the charge of Czechoslovak railway
employees in railway trucks.

3. Postal transit mails of every kind coming from and proceeding to foreign
countries shall be conveyed in accordance with a special agreement between
the Polish and Czechoslovak postal administrations.

Article 18

Letter boxes in Czechoslovak mail vans must remain closed while they
are in Polish territory. Czechoslovak postal officials shall not have the right
to communicate with the public in Polish territory; nor shall they be allowed
while in Polish territory to leave the wagon or to receive or hand over articles
of any kind.

Article 19

1. The Czechoslovak postal administration shall be responsible for postal
consignments carried in Czechoslovak wagons under the supervision of Czecho-
slovak employees, save in cases in which the blame may be imputed to the
Polish railway administration. In the latter case, the Polish railway administra-
tion shall be held liable to the Czechoslovak railway administration in respect
of mail vans and postal mails; that is, it shall be liable in respect of mail vans
to the same extent as for ordinary railway vehicles, while in respect of postal
mails it shall assume the same liability towards the senders of the said consign-
ments which falls on the Czechoslovak postal administration.

2. In the case of trans-shipment of Czechoslovak postal consignments
in Polish territory, the responsibility for the Czechoslovak postal consignments
shall fall on the railway or postal administration which took over the supervision
of the same.
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CHAPITRE III

TRAFic POSTAL

Article 17

1. Les trains privil~gi~s transporteront, en franchise de tous droits de
transit, les envois postaux de toute nature, soit dans des wagons-poste tch6co-
slovaques ou dans des compartiments postaux sp~ciaux sous la surveillance
du personnel des postes tch6coslovaques, soit dans des wagons de chemin de
fer supplmentaires non convoy~s.

2. Les transports postaux pourront 6galement &tre effectu~s par l'inter-
m~diaire des employ~s de chemin de fer tch6coslovaques, dans des wagons
ordinaires.

3. Le transport en transit des envois postaux de toute nature, en prove-
nance et i destination de l'6tranger, fera l'objet d'un accord special entre les
administrations des postes polonaises et tch~coslovaques.

Article 18

Les boites postales des wagons-poste tch6coslovaques doivent rester ferm.es
en territoire polonais. Les fonctionnaires des postes tch6coslovaques n'ont pas
le droit d'entrer en contact avec le public en territoire polonais. Il leur est en
outre interdit, tant qu'ils sont en territoire polonais, de descendre des wagons
et de recevoir ou de ddlivrer des objets quels qu'ils soient.

Article 19

1. La responsabilit6 pour les envois postaux transport~s dans des wagons
tch6coslovaques sous la surveillance de fonctionnaires tch6coslovaques incombera
Sl'administration des postes tch~coslovaques, A moins qu'il n'y ait faute de

l'administration des chemins de fer polonais. Dans ce dernier cas, l'administra-
tion des chemins de fer polonais sera responsable des wagons-poste et des
envois postaux envers l'administration des chemins de fer tch~coslovaques;
sa responsabilit6 en ce qui concerne les wagons-poste sera la meme que pour
les wagons ordinaires; en ce qui concerne les envois postaux, sa responsabilit6
sera identique celle dont l'administration des postes tch~coslovaques est
tenue envers les exp6diteurs desdits envois.

2. S'il y a n6cessit6 de transbordement des envois postaux tch6coslovaques
en territoire polonais, la responsabilit6 pour lesdits envois sera transf~r~e A
'administration des chemins de fer ou des postes qui les aura pris en charge.
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PART IV

CUSTOMS PROVISIONS

Article 20

Save as otherwise provided in this Convention, the privileged transit
traffic shall be subject to Polish customs regulations.

Article 21

Baggage, express parcels and goods, mails and rolling-stock conveyed in
the privileged transit traffic shall be exempt from all customs formalities and
all customs and other charges.

Article 22

Import, transit and export prohibitions in force in Poland shall not apply
to the privileged transit traffic within the meaning of this Convention.

Article 23

1. Carriages having more than four passenger-exits or running boards
along their entire length may not be used for passenger conveyance in the
privileged transit traffic.

2. Passengers may not open carriage doors or windows while in Polish
territory.

3. Privileged trains shall be escorted while in Polish territory by an Officer
of the Frontier Guard. The costs of such escort service shall be determined
in conformity with the Polish customs regulations and shall be defrayed by
the administration of the Czechoslovak railways. Trains may in addition be
escorted by officers of the Czechoslovak National Security Corps or by a Czecho-
slovak customs officer.

4. After entering and before leaving Polish customs territory, privileged
trains shall halt at designated spots where the Polish escort officer may board
or leave the train.

Article 24

If, owing to an accident in Polish territory, passengers are obliged to leave
the train, they shall remain under the supervision of the Polish Frontier Guard
until they return to Czechoslovak territory.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANItRES

Article 20

Le trafic de transit privilgi6 sera soumis A la r6glementation douani~re
polonaise, A moins que la pr~sente Convention n'en dispose autrement.

Article 21

Les bagages, les colis express, les marchandises, les envois postaux et le
materiel roulant achemin6s en trafic de transit privil~gi6 sont exon~r6s de
toutes formalit~s douani~res, ainsi que de tous droits de douane ou autres taxes.

Article 22

Les interdictions qui sont en vigueur en Pologne, en mati~re d'importation,
de transit et d'exportation de marchandises, ne s'appliqueront pas au trafic de
transit privil6gi6 pr6vu par la pr6sente Convention.

Article 23

1. Ne peuvent 6tre utilis~s pour le transport des personnes en trafic de
transit privil6gi6 les wagons qui ont plus de quatre accs pour les voyageurs
ou qui sont munis d'un marchepied sur toute leur longueur.

2. II est interdit aux voyageurs d'ouvrir les portes ou les fen~tres des
wagons, en territoire polonais.

3. Les trains privil6gi6s seront convoy~s en territoire polonais par des
agents du service de la garde fronti~re. Les frais de ce convoyage, 6tablis con-
form6ment h la r6glementation douani6re polonaise, seront support~s par
l'administration des chemins de fer tch~coslovaques. Les trains pourront
6galement 6tre convoy~s, A titre suppl6mentaire, par des fonctionnaires du
service de la sfiret6 nationale tch~coslovaque ou des agents des douanes tch6co-
slovaques.

4. Apr~s avoir p~nrr sur le territoire douanier polonais, et avant d'en
sortir, les trains privil~gi6s s'arr~teront aux endroits d6sign6s afin de permettre
aux agents convoyeurs polonais de monter dans le train ou d'en descendre.

Article 24

Les voyageurs qui seraient oblig6s de descendre du train A la suite d'un
accident survenu en territoire polonais demeureront sous la surveillance des
agents polonais du service de la garde fronti~re, jusqu'h leur retour en territoire
tch~coslovaque.
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Article 25

1. Goods trains shall halt at stations for the time necessary to allow their
seals to be inspected and the train list, the form and number of copies of which
shall be determined by the railway administrations of the two Contracting
Parties, to be handed over.

2. Goods trucks coupled to passenger trains shall be treated for customs
purposes in the same way as goods trains.

Article 26

1. Customs seals affixed by the Czechoslovak authorities shall be recognized
by the Polish customs authorities.

2. Czechoslovak customs seals affixed to trucks may be broken in Polish
territory only in case of absolute necessity, which shall be decided by the officer
of the Polish railway administration in consultation with the Czechoslovak
train guard, or, if the train is between stations, by the officer of the Czecho-
slovak railway administration in consultation with the Polish Frontier Guard
officer. New seals must be affixed by the Polish customs authorities in place
of the broken seals, where circumstances permit.

Article 27

1. The unloading or additional loading of goods shall be prohibited in
Polish territory. Trans-shipment of goods shall be permitted only in the
event of damage to trucks, and shall be effected under the supervision of the
Polish customs authorities.

2. Special charges for the supervision by customs authorities of goods
trans-shipments necessitated by damage to trucks, or for the escorting of trains
by customs authorities, should the need arise, shall be defrayed by the admini-
stration of the Czechoslovak railways.

Article 28

Where trucks are uncoupled from trains, freights are trans-shipped or
customs seals broken and new seals affixed, a report must be drawn up by
the Czechoslovak officials jointly with the Polish customs officials. A copy
of the report shall be transmitted to the Polish customs authorities.
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Article 25

1. Les trains de marchandises s'arr~teront aux gares le temps n6cessaire
l'inspection des plombs et i la remise de la feuille de train, dont le module

et le nombre d'exemplaires seront fixes par les administrations des chemins
de 'fer des deux Parties contractantes.

2. Les wagons de marchandises attel~s aux trains de voyageurs seront, en
ce qui concerne les formalit~s douani~res, assimils des trains de marchandises.

Article 26

1. Les autorit~s douani~res polonaises reconnaitront comme valables les
scell6s appos6s par les autorit6s douani~res tch~coslovaques.

2. Les scell6s des douanes tch6coslovaques appos~s sur les wagons ne
peuvent tre enlev6s en territoire polonais qu'en cas de n6cessit6 absolue. II
appartient aux agents des chemins de fer polonais de constater cette n~cessit6,
avec le concours du chef de train tch~coslovaque. Si elle intervient sur la voie,
cette n~cessit6 est constat6e par les agents des chemins de fer tch6coslovaques
avec le concours de l'agent polonais du service de la garde fronti~re. Lorsque
les circonstances le permettent, les autorit~s douani~res polonaises doivent
apposer de nouveaux scell6s pour remplacer ceux qui ont 6t6 enlev~s.

Article 27

1. Aucune marchandise ne peut tre d~charg~e ou charg~e sur le territoire
polonais. Le transbordement des marchandises ne peut avoir lieu qu'en cas
d'avarie survenue aux wagons et il s'effectue sous la surveillance des autorit~s
douani~res polonaises.

2. Lorsqu'un agent des douanes est appel6 h surveiller le transbordement
des marchandises rendu n6cessaire par une avarie de wagons ou lorsqu'il y a
n~cessit6 de faire convoyer les trains par les agents des douanes, l'administration
des chemins de fer tch~coslovaques supporte les frais sp~ciaux occasionn~s
par ces operations.

Article 28

Tout d~telage de wagons entrant dans la composition d'un train, tout
transbordement de marchandises, tout enl~vement de scell~s de la douane et
toute apposition de nouveaux scell~s doivent faire l'objet d'un procs-verbal
dress6 par les fonctionnaires tch6coslovaques d'accord avec les fonctionnaires
de la douane polonaise. Une copie du proc~s-verbal est remise h la douane
polonaise.
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PART V

PASSPORTS

Article 29

Passengers in privileged trains shall be exempt from all passport and visa
formalities, but must carry proof of identity.

PART VI

EXECUTORY REGULATIONS

Article 30

Any detailed regulations necessary for the application of this Convention
shall be decided in agreement by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

PART VII

FINAL PROVISIONS

Article 31

All disputes arising in connexion with the application of any contractual
arrangements concluded under the terms of this Convention shall be settled in
accordance with the procedure laid down in the Protocol of Mediation and
Arbitration Procedure annexed to the Convention between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic for ensuring economic co-operation, signed at
Prague on 4 July 1947.

Article 32

1. The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall
come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Prague.

2. The present Convention is concluded for an indeterminate period, but
may be denounced by either Contracting Party, in which case it shall cease to
have effect on the expiry of six months after the day of such denunciation.

3. The present Convention is drawn up in two copies, each in Polish and
Czech, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Warsaw, 12 November 1948.
(Signed) J. RABANOWSKI

[SEAL] (Signed) Fr. Pi/EK
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CHAPITRE V

PASSEPORTS

Article 29
Les passagers des trains privil6gi6s seront exempts de toutes formalit6s

de passeports et de visas; ils devront toutefois tre munis de pieces d'identit6.

CHAPITRE VI

MESURES D'APPLICATION

Article 30

Les autorit~s int6ress6es des deux Parties contractantes arreteront de
commun accord toutes les mesures de detail n6cessaires h la mise en application
de la pr~sente Convention.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Les diffrends qui pourraient s'6lever h propos de l'application de tous
arrangements contractuels conclus dans le cadre de la pr6sente Convention
seront r~gl6s de la mani6re pr6vue dans le Protocole relatif la procedure de
conciliation et d'arbitrage joint en annexe h la Convention entre la R6publique
de Pologne et la R6publique tch6coslovaque sur les moyens d'assurer la coop6-
ration 6conomique sign6e h Prague le 4 juillet 1947.

Article 32

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e aussit6t que faire se pourra et
elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu i Prague.

2. La pr~sente Convention, conclue pour une dur6e illimit6e, pourra &re
d6nonc~e par chacune des Parties contractantes, auquel cas elle cessera d'avoir
effet hi l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date de la d6nonciation.

3. La pr6sente Convention est 6tablie en deux exemplaires, en langue
polonaise et en langue tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm6s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Varsovie, le 12 novembre 1948.
(Signi) J. RABANOWSKI

[SCEAU] (Signd) Fr. PfMEK
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PROTOCOL OF SIGNATURE

On proceeding to sign this Convention the two Contracting Parties have
agreed on the following provisions:

1. In order to ensure that the transit traffic by privileged trains shall come
into operation at the earliest possible date, the two Contracting Parties have
agreed that the terms of this Convention may be provisionally applied before
ratification, as from the day of its signature.

2. In order to render possible the conveyance of persons and goods to
and from the Podlesie Spinning Mills in Polish territory from Glucholazy via
Mikulovice, Czechoslovakia shall at the request of Poland agree to privileged
transit traffic from Poland to Poland through Czechoslovakia over the section
of railway between the State frontier near Mikulovice-Glucholazy and the State
frontier at the end of the branch-line branching off at kilometre 2.791 of the
Mikulovice-Cukmantl section and continuing towards the Podlesie Spinning
Mills in Polish territory. Such transit traffic shall be subject mutatis mutandis
to the provisions of this Convention. The means of providing such commu-
nication shall be decided on by agreement between the two Contracting Parties.

Czechoslovakia shall authorize the extension of the existing branch-line
to the most suitable point on the State frontier near the Podlesie Spinning
Mills, and shall lend any necessary assistance for this purpose. Similarly,
Poland shall be authorized to construct at the said point a bridge across the
frontier stream for connexion with the branch-line on the Polish side of the
frontier.

This Protocol forms an integral part of the Convention.

Warsaw, 12 November 1948.
(Signed) J. RABANOWSKI

(Signed) Fr. Pf§EK
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Lors de la signature de la pr~sente Convention, les deux Parties contrac-
tantes sont convenues de ce qui suit :

1. Afin de permettre, dans le plus bref d~lai possible, la mise en exploita-
tion du trafic de transit par trains privil~gi6s, les deux Parties contractantes
sont convenues que les dispositions de la pr~sente Convention pourront, en
attendant la ratification, 8tre appliqu~es, i titre provisoire, compter du jour
de la signature.

2. Afin de rendre possible le transport de voyageurs et de marchandises
de Glucholazy via Mikulovice jusqu' la filature de Podlesie, en territoire
polonais, et vice versa, la Tch~coslovaquie, h la demande de la Pologne, consentira
h l'6tablissement d'un trafic de transit privil6gi6 de Pologne en Pologne h travers
le territoire tch~coslovaque sur le tron~on de voie ferr6e compris entre la fron-
ti~re d'1Rtat pros de Mikulovice-Glucholazy et la fronti~re d'Rtat situ~e A l'ex-
tr~mit6 de l'embranchement qui bifurque au kilometre 2,791 du tron~on Miku-
lovice-Cukmantl en direction de la filature de Podlesie en territoire polonais.
Les r~gles fix~es par la pr6sente Convention s'appliqueront mutatis mutandis
audit trafic de transit. Les administrations des chemins de fer des deux Parties
contractantes conviendront des moyens d'assurer ce trafic.

La Tch~coslovaquie autorisera le prolongement de l'embranchement actuel
jusqu'hi l'endroit le plus appropri6 de la frontire d'etat, A proximit6 de la
filature de Podlesie, et pr~tera toute 1'assistance n~cessaire A cet effet. La Pologne
sera 6galement autoris6e h construire l'endroit en question un pont sur le
torrent fronti~re, afin d'6tablir la jonction avec l'embranchement qui se trouve
du c6t6 polonais.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.

Varsovie, le 12 novembre 1948.
(Signi) J. RABANOWSKI

(Signi) Fr. PiMEK
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